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Agence universitaire de la francophonie

Réseau Lexicologie, terminologie, traduction

Journée Formation et animation régionale

La terminologie, entre bilinguisme et traduction.

Jeudi 14 Octobre 2004, Hammamet, Tunisie

Programme

	9:00 
	Salah Mejri : 
	Présentation de la journée

	
	
	

	9:20  
	Ouerhani Béchir  
	La terminologie linguistique entre innovation lexicale et renouvellement des analyses 

	9:40
	Ben Amor Thouraya
	La terminologie dans le discours oral, informel : le cas de la mécanique- auto 

	10:10
	Bouhlel Ezzeddine
	La fonction sujet et les paradigmes afférents en français et en arabe

	10:30  
	Methammem Narjess 
	Croisement linguistique et discours médiatique : le cas de la station radio ‘Mosaïque’

	10:50
	Questions
	

	11:00
	Pause café
	

	11:30 
	Ghoul Hasna 
	Gestion de la variation dans la traduction des noms de métiers

	11:50 
	Lajmi Dhouha :
	L'actualisation des noms de profession

	12:10  
	Sfar Inès 
	La morphologie des noms de profession : incorporation et paraphrase

	12:30
	Said Mosbah 
	La stéréotypie terminologique dans le discours lexicographique bilingue (arabe-français)

	12:50
	Questions
	

	
	
	

	13:00
	Pause déjeuner
	

	
	
	

	14:30  
	Kamoun.Basma 
& Hosni. Leila
	Les concepts linguistiques modernes en arabe: traitement lexicographique et précisions conceptuelles 

	14:50 
	Hamza Abderazek
	Le discours spécialisé: le cas de prospectus

	15:10 
	Franck Neveu
	Sur l'usage des termes complexes dans le discours de la science du langage. Introduction à une étude comparée de la terminologie linguistique contemporaine en français et en arabe.

	15:30 
	Baccouche Taieb 
	Pour une méthodologie d'un dictionnaire bilingue (arabe-français) des droits de l'Homme 

	15:50
	Questions
	

	16:00
	Pause café
	

	16:30
	Messaoudi Leila
	Sur l'élaboration d'un dictionnaire bilingue spécialisé (français-arabe)

	16:50
	Lerat Pierre
	Aspects dénominatifs et conceptuels dans le vocabulaire des droits de l’Homme en français

	17:10
	Aoussine Seddiki
	Terminologie juridique et problème des équivalences

	17:30
	Questions et Bilan
	

	18:00
	Clôture
	


